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Inserting Batteries

C6mo colocar las pilas

Inleggen van de batterijen

Open battery chamber cover.

Abrir la tapa del compartimento de las
ptlas

Open het batterijhuis.

Oppna lockei for batterifacket

Insert two 1.5V A/M-size alkaline batteries
following the (+) (-) markings and close
the cover.

Colocar dos pilas alcailnas tamano AAA
de 1,5V, segun las indicaciones de (+) y
( ) y cerrar la tapa.

Leg twee 1,5V AAA alkaline batterijen in
de houder, waarbij u moet letten op de +
en -merktekens, en sluit dan het bat-
terijhuis weer af.

Lagg i tvA alkalinbatterier av storlek 'AAA''
sA att (+) och ( ) indikerinqarna vander
ratt. Stang sedan igen locket.

I lliiggning av batterier
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Battery check
Wind film advance dial until it stops, open
lens cover and depress shutter release
button slightly.

Comprobacion de las pilas
Deslizar el ciial de avance de la pelicula
hasta su tope, deslizar la tapa del obletivo
y presicnar ligeramente el bot6n de
disparo del obturador.

Batterij-controle
Draai de filmtranportring tot hij blokkeert,
schuif de lenskap open en druk lichtjes op
de ontspanknop.

Kontroll av batterierna
Vird fram filmframmatningshjulet tills det
stoppar, oppna objektivskyddet och tryck
ned avtrycket lite grann.

A green (or a red and a green) LED lamp
will light up in viewfinder.

Se encenderd un diodo fotoemisor de
color verde (o uno verde y uno rojo) en

el visor.

Een groene (of een rode 6n een groene)
LED zal in de zoeker oplichten.

Ddrmed tdnds en gron (eller en rod och
gron) lysdiodindikator i sokaren.

Film Loading

C6mo cargar la pelfcula

Inleggen van de film

Filmilfiggning
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Unlatch back cover Fold out film rewind crank and pull down
the knob, then load the film in shade.

Abrir la tapa posterior del cuerpo de la Desplegar la manivela y enraer el mando
cAmara. de rebobinado de la pelicula; a

continuacion cargar la pelicula a la
somora.

Open de achterwand.

Frigdr bakstycket.

Vouw de terugspoelknop open en trek de
knop naar beneden. Leg dan de filmcas-
sette in. Doe dat zoveel mogelijk in de
schaduw.

Vik ut spaken pA filmAterspolningsveven
och drag veven nedAt. Ldgg sedan ifilmen
r kameran pA en skuggig Plats.

*\
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Pull out the film end uo to the film-end
pc.sitioning mark on the left and push knob
bacl< in fully.

Llevar Ia lengueta de la pelicula hasta la
marca cle posicionamiento que se
encuentra. situada a la izquierda y a
continuacion plegar la manivela y
reinserlar en su posicion inicial el mando
de rebobinado de la pelicula.

Trek het begin van de film zover uit tot
deze tegen het merkteken aan ligt. Druk
nu de terugspoelknop zover mogelijk
Ierug.

Drag filmandan tili indikeringsmarket for
filmanda pa vdnster sida och tryck in
veven helt ioen.

."
Make sure the slit of the film cassette is flat Close the back cover securelv.
with the body of the camera.

Asegurarse de que la ranura del carrete Cerrar correctamente la tapa posterior
de la pelicula se encuentre a ras con el
cueroo de la cdmara.

Overtuig u eruan dat de film vlak tegen de
binnenzijde van de camera aan ligt.

Kontrollera att filmplanet eir helt j:imnt
och ligger helt plant och parallellt med
kamerahuset.

Druk nu de achtenryand stevio dicht.

Stdng till bakstycket ordentligt.

x



Set the ASA/ISO number of the film beino
useo.
Note: Intermediate points between clicks
cannot be used.

Graduar el nlmero AStulSO de la
pelicula en uso. Nota: No se pueden
emplear posiciones intermedias de los
trinquetes.

Set the switch on the C mark.
Open the lens cover fully by sliding out the
one{ouch grip until it stops with a click.

Fijar el mando del temporizador en la
posicion "C". Abrir totalmente la tapa del
objetivo, deslizando el mando de manejo
hasta que se detenga con un clic.

Make two blank exposures. When the film
is advanced again the counter comes to
"1" and the camera is ready for taking the
first picture.

Realizar dos exposiciones en blanco.
Cuando se avance la pelicr.rla una vez
mds, el contador alcanzarA la posicion
"1" y la cirmara estara lista para realizar
la primera foto.

Stel het ASA/ISO nummer van de in-
gelegde film in.

Opmerking: Tussenliggende stappen tus-
sen de nummers in kunnen niet worden
gebruikt.

Stdll in AStulSO-vdrdet (dvs.
filmkdnsligheten) f6r den film som
anvands.
Observera: Spaken kan inte stAllas in pA

lagen mellan de fasta lagena.

Stel de schakelaar in op het O-merkteken.
Maak het objectief vrij met de schuif tot die
met een "klik" stopt.

Stall omkopplaren vid O-mdrket.
Oppna objektivskyddet helt genom att
fora 'one{ouch' greppet At sidan tills Du
hor ett klick.

Maak twee opnamen. Als de film wr,,er
wordt getransporteerd, komt de op-
nameteller op "1" te staan en de ca.mera
is gereed voor gebruik.

Tag tvA tomma exponeringar. I'idr filmen
sedan fors fram en gAng till visas "1" pA
rdkneverket vilket innebdr att kameran
nu dr klar fdr att ta kort.
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Functions of shutter release button
1. When depressed slightly.....Power

source checking
2. When depressed halfway.....Focusing
3. When depressed fully.....Shutter

rereastng

Funciones del bot6n de disparo del
obturador
1. Al apretarse ligeramente.....comprobacion

de la fuente de alimentacion.
2. Al apretarse hasla la mitad de su

recorrido.....enfoque.
3. Al apretarse totalmente.....obturacion.

Functies van de ontspanknop
1. Lichtjes ingedrukt..... batterij-controle
2. Half ingedrukt.....scherpstellen
3. Geheel ingedrukt.....sluiter bedienen

Avtryckets olika funktioner
1. Lite qrann nedtryckt.....Batterikontroll
2. Halwdgs nedtryckt.....Fokusering
3. Helt nedtryckt.....Utlosning av slutaren
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lndications in the viewfinder
$ eattery check lamp: Indicates sufficient battery voltage

by lighting up when the shutter release button is depressed
sliohtlv.

O#ghi frame: Compose the picture within this frame.

@Autotocus frame: Camera focuses on the subject located
within this frame.

@Zone focus indicator: The indicator points a zone focus
mark corresponding to the distance of the subiect
measured by camera automatically.

OParattax coirection marks: Locate subjects less than
1m distant within these marks.

lnformatie in de zoeker
Q Batterij-controle lichtie: Geeft aan dat er nog voldoende

spanning in de batterijen aanwezig is, als dit lichtje brandt,

terwiil de ontspanknop half wordt ingedrukt.

@ Xetaere rand: Maak uw beeldcompositie dusdanig, dat
alles wat u op de foto wilt hebben binnen deze rand valt.

@ luto-focus frame: De camera stelt zichzelf scherp op
datoene wat binnen dit frame te zien is.

O Scierpstelzone-aanduiding: De aanduiding blijft staan
bij het symbool dat overeenkomt met de scherpstelling
van oe camera.

@ Parallaxcorrectie-tekens: Breng ondenruerpen die minder
dan 1m verwiiderd ziin binnen deze tekens.

lndicationes en el visor
Q eiloto de comprobaci6n de la pila: Indica si las pilas

tienen suficiente carga encendi6ndose mediante una
liqera presion sobre el boton de disparo del obturador'

€) C-uaOio brillante: Componer la foto deseada dentro de
este cuadro.

@CuaAro de autoenfoque: La cdmara enfoca el tema
que se sitfa dentro de este cuadro.

@ tnOlcaOor de enfoque por zonas: El indicador sefrala
un marco de enfoque por zonas que corresponde a la
distancia al tema medida automAticamente por la

cdmara.
@Marcas de compensaci6n de paralaie: Encuadre los

temas situados a menos de 'l m dentro de estas marcas.

Indikeringar i sokaren
O t-ampa for batterikontroll: Ndr avtrycket trycks ned lite

grann och denna indikator dA tAnds, indikerar detta att

- batterispdnningen ir tillrAckligt stark.

O lius-sorarrari: Komponerabin bild inom denna ram.

@ nam f<lr automatisk fokusering: Kameran fokuserar pi
objektet som befinner sig inom denna ram.

@ AvstAndssymboler och indikator: Indikatorstrecket
stblls automatiskt pA den avstAndssymbol som motrjvarar
det avstAnd som den automatiska fokuseringen ha,r mitt.

@ Parallaxindikeringar: Om motivet befinner sig n6.rmare An

1 meter mAste bilden komponeras inom dessa
indikeringar.
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Slow Shutter Speed Warning

When the subject is dimly lit, a red lamp lights up on the right of the green check
lamp when the shutter release button is depressed slightly and the warning sounds.
In such cases, use the buift-in electronic flash. (See page 14)

lf the picture is taken without using the flash, it may be blurred or under-exposed.

Aviso de velocidad lenta de obturacion
Cuando el tema se encuentra situado en zona con baja luz se enciende, al apretar

ligeramente el boton de disparo del obturador, un piloto rojo que esta situado a la
derecha del piloto de cornprobacion de color verde y suena el aviso ac0stico. En
estas circunstancias es necesario utilizar el flasl-r electronico incorporado. (Ver
pagina 14).

Si se toma la foto sin emplear el flash, puede resultar movida o subexpuesta.

Waarschuwing voor te lange sluitertijd:
Als er onvoldoende licht is om een goede opname te maken, gaat een rood lichtje

branden naast het groene lampje van de batterij-controle, op het moment dat de
ontspanknop half wordt ingedrukt. Op dat moment hoort u tevens de zoemer. In dit
geval dient u de flitser te gebruiken (zie pag.14).

Indien u de opname maakt zonder de flitser te gebruiken, kan de opname onscherp
worden door zogenaamde trillingsonscherpte.

Varning for lingsam slutartid
lfall objektet ar dAligt belyst, tands denna roda lampa till hoger om den grona

kontrollampan inne i s6karen, ndr avtrycket trycks ned lite grann. Samtidigt lAter
varningssummern. Om detta intrAffar betyder det att Du mAste anv6nda blixten fdr
att ta kort. (Se sid. 14.)

lfall Du tar en bild utan att anvanda blixt blir bilden suddio eller underexoonerad.

",.9.
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Buzzer shut-off
when the slow shutter speed warningbuzzer sound is not required, set the switch

on the top to BUZZER CUT. This prevents the buzzer from sounding when the red
lamp lights up.

Desconexion de aviso acustico
cuando no se desea oir elaviso acustico de velocidad lenta de obturacron, es

necesario sjtuar el mando en la parte superior en la posicion BUZZER CUT
(interrumpido). con esta operacion el aviso no puede funcionar cuando se enciende
el piloto de color rojo.

Uitschakelen van de zoemer
Indien u geen behoefte hebt aan het hoorbare signaal bij onderbelichting,
stel dan de schakelaar op de bovenzijde in op de stand "Buzzer cut". Het rode
waarschuwingslichtje blijft wel in werking bij het uitschakelen van de zoemer.

Avstiingning av summern
Ndr Du inte onskar att varningssummern skall horas, skall Du stalla denna

omkopplare i laget BUZZER cur (summer urkopplad). Darmed later inte summem
nar den roda lampan tdnds.

o SELF TIMER
- BUZZER CUT
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I raking Photos 
I

Como hacer fotos

Het maken van foto's

] Bildtagning _ l

Before pressing the shutter release
button:
1. Wind film advance dial until it stoos.
2. Open lens cover fully.

Antes de apretar el boton de disparo
del obturador:
1. Avanzar el dial de avance de la

pelLcula hasta que se detenga.
2. Abrir completarnente la tapa del

objetivo/visor.

Voor het indrukken van de
ontspanknop:
1. De filmtransportring geheel doordraaien

tot ht1 stopt.
2. De lenskap geheel wegschuiven.

F6lj nedanstiende innan Du trycker
pi avtrycket:
1. Drag fram filmframmatningshjulet tills

det stoppar.
2. Oppna objektivskyddet helt.

Locate the subject to be photographed in

the aulofocus frame. When the shutter re^

lease button is depressed halfway, the
zone focus indicator points the approxi-
mate distance to the subject. Fufther de-
pressing the button releases the shutter.

Situar el tema a fotografiar en el cuadro
de autofocus. Al apretar el boton de
disoaro del obturador hasta la mitad de
su recorrido el indicador de enfoque por

zonas seflala la distancia aproximada al

tema. Si se aprieta el boton de disparo
hasta el final de su recorrido se efectla
la obturacion.

Kijk in de zoeker en plaats het onderwerp
dat u wilt fotograferen in het centrum. Zorg
ervoor dat het Auto-focus frame het
onderwerp bedekt. Als de ontspanknop
half wordt ingedrukt, zal de
scherpstelzone-aanduiding de afstand tot
het onderwerp aangeven. Verder
doordrukken ontspant de sluiter.

Rikta kameran mot oblektet och se till att
den del Du vill fokusera pA befinner sig
innanfor ramen for automatisk fokusering.
Ndr Du trycker ned avtrycket halwdgs,
kommer indikatorn for
avstAndssymbolerna att indikera det
ungefdrliga avstAndet till objektet. Ndr Du

sedan trycker avtrycket helt ned tas bilden.

11



Wind dial until it stops, camera is ready for
next Dhoto.

Avanzar el dial hasta que se detenga. La
camara se encuentra lista para la
siguiente toma.

After finishing shooting, close lens cover
securely. This locks shutter release button
automatically.

Al finalizar una serie de tomas, cerrar
bien la tapa del objetivo/visor, la cual
automaticamente protege de
exposiciones accidentales.

Draai de filmtransportring tot hij stopt. De
camera is nu gereed voor de volgende
opname.

Drag fram filmframmatningshjulet tills det
stoppar f6r att gora kameran klar f6r ndsta
bird.

Als u stopt met fotograferen, sluit dan de
lens weer goed af. Hierdoor is tevens de
ontspanknop geblokkeerd.

Efter bildtagningen mAste Du stdnga till
objektivskyddet ordentligt igen. Ddrmed
lAses avtrycket ocksA automatiskt.

www.butkus.us



Film Rewind

Como rebobinar la pelicula

Terugspoelen van de film

Filmiterspolning

When the whole film is exoosed. rewind
the film. Press film rewind release button.

Cuando la pelicula este totalmente
expuesta, para extraerla del cuerpo de la
camara es necesario rebobinarla. Aoretar
el boton liberador del rebobinado.

Als u alle opnamen heeft gemaakt, dient
de film teruggespoeld te worden. Druk nu
op de terugspoel-deblokkeerknop.

NAr filmen dr slut maste den f6rst
Atersoolas innan den tas ur kameran.
Tryck dA f6rst pA utlosningsknappen for
filmAterspolning.

Fold out crank and rewind until crank turns
freely (without tension).

Liberar la manivela y rebobinarla hasta
que gire libremente (sin tension).

Vouw de terugspoelknop uit en draai de
film terug tot de hendel vrij ronddraait.

Vik ut spaken pA filmAterspolningsveven
och spola tillbaka filmen tills veven gAr
helt fritt (dvs. det finns inget motstAnd).

\ t3:
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Release latch to open back cover, pull
down rewind crank and knob and take out
film.

Desenganchar la tapa posterior y abrirla,
presionar la manivela y mando de
rebobinado hacia abajo y extraer la
pelicula.

Open de achterwand, trek de
terugspoelhendel naar beneden en neem
de filmcassette uit.

OsAkra spArren fOr bakstycket for att
oppna detta, drag filmAterspolningsveven
nedat och tag ut filmen.

Flash Photography

lf the red lamp lights up in the finder
and the warning buzzer sounds when
shutter release button is depressed
slightly, switch to flash photography mode.

Push down flash top deeply in. The flash
will pop up.

Presionar hacra abajo sobre la unidad de
flash. A continuacion este se
Incorporara.

Fotografia con flash

Si se enciende en el visor el oiloto de
color rolo y suena el aviso aclstico al
apretarse ligeramente el boton de disparo
del obturador, es necesario emplear el
flash para realizar una buena fotograf ia

Fotograferen met flitser
Als de rode LED in de zoeker gaat

branden en de zoemer is te horen oo het
moment dat u de ontspanknop lichtjes
indrukt, moet de flitser worden
ingeschakeld.

Fotografering med blixt

Om den rdda lampan i sokaren tAnds
och varningssummern borjar lAta ndr
avtrycket trycks ned lite grann, mAste
blixt anvAndas for bildtagning.

Druk stevig op de bovenzijde van de flitser
en laat hem dan los. De flitser zal nu
vanzelf omhoogkomen.

Tryck ovanpA blixten i nedAt riktning.
Ddrefter hoppar blixten upp.

www.butkus.us



Wait until the flash ready lamp lights up. After taking the picture, push down the
Take the picture. flash. The flash switches off automatically

when it lcoks in its oriqinal position.

Esperar hasta que se encienda el piloto
indicador de flash listo. A continuacion
realizar la toma.

Despues de la exposicion, bajar la unidad
de flash. El flash se apaga
autom6ticamente al ouedar situado en
su posicion inicial.

Flash range varies with film speed.

El alcance del flash varia seoun la
sensibilidad de oelicula.

Het flitsbereik is afhankeliik van de
snelheid van de film.

BlixtavstAndet beror pA filmkiinsligheten

lguJ't e

Wacht tot de flits-controlelamp brandt en
maak dan de opname.

Vdnta tills "blixt klar" indikatorn tAnds.
Tag sedan bilden som vanligt.

Na het maken van de ooname de flitser
weer indrukken. De flitser wordt
automatisch uitgeschakeld als hij weer in
zijn oorspronkelijke stand is
teruggeduwd.

Efter bildtagningen skall Du trycka ned
blixten pA plats igen. Blixten stdnger av
sig sjdlv ndr den trycks ned i sitt
originallAge.

0.9m 2m 3m 4m 5m 6nr
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o lf shutter is released before the flash ready lamp lights up,
the flash may not discharge or even when it discharges, the
picture may be under-exposed.
o Take care not to cover the flash head with your fingers or
hair.
o When holding camera vertically lengthwise for taking flash
pictures, position the flash head at the top.

o Als de ontspanknop wordt ingedrukt, voordat de flitser
volledig is opgeladen, zal de opname onderbelicht zijn omdat
de flitser dan niet werkt. Indien de flitser toch flitst, kan de
opname ook onderbelicht zijn, omdat de llitser dan niet
voldoende licht heeft afgegeven.
o Zorg ervoor dat u de flitser niet met uw handen of haren
afdekt tijdens de opname.
o lndien u de camera vertikaal houdt voor het maken van
een flitsopname, zotg er dan steeds voor dat de flitser boven
zlt.

o Si se dispara el obturador antes de que se encienda el
piloto indicador de flash listo, puede que el flash no descargue,
o incluso, si descarga, la foto puede resultar subexpuesta.
o Tenga cuidado de no cubrir la pantalla del flash con los
dedos o el pelo del fot6grafo.
o Cuando la c6mara se mantiene verticalmente para fotografla
con flash, la pantalla del flash tiene que estar hacia arriba.

o Om Du trycker pA avtrycket innan "blixt klar" indikatorn tinds
kan det intriiffa att blixten inte fungerar eller 6ven om den gdr
det att bilden blir underexponerad.
o Var l6rsiktig sA aft Dina lingrar, hAr, e.dyl. inte tdcker
blixten.
o Niir du hAller kameran vertikalt fOr bildtagning pa Hngden
mAste kamerasidan med blixten vara uppAt.
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Flash is also effective as fill-in light in daylight photography.
Clear and beautiful portraits can be taken by using the built-in flash when taking

pictures of backlighted subjects, subjects in the shade, or on a cloudy or rainy day,
in the early morning or at dusk, or indoors with the subjects in front of a window.

When the background is bright, take the podrait from the position closest possible.
lf the subject is far from the camera, the etfect of flash as fill-in light will be reduced.

Flitsen is ook effectief voor opnamen bij daglicht, waarbij harde schaduwen
dreigen te ontstaan.

Mooie en heldere portretten kunnen het best worden gemaakt met zonlicht en gebruik
van de flitser, of bij tegenlicht en gebruik van de flitser. Ook onderwerpen in de
schaduw, of op een bewolkte dag of tijdens regen, in de vroege morgen of in de
schemer, en binnen met tegenlicht van ramen.

Als de achtergrond helder is, neem dan de opname van zo dicht mogelijk bij het
onderwerp. Als het onderwerp te ver weg is, is het effect van de flitserr als invullicht
te verwaarlozen.



lgualmente se obtienen buenos resultados si se usa el llash como iluminacion
de relleno (complementaria) en exposiciones diurnas.

Se pueden obtener retratos claros y hermosos si se emplea el flash rncorporado
cuando se desean sacar fotos con temas luminosos desde atr6s, oue se encuenrran
en la sombra o en un dia nublado o lluvioso, de madrugada o al crepuscuro, o en
tomas interiores cuando el tema este situado delante de una ventana.

Cuando la luz ambiental sea intensa, la fotografia debe sacarse lo m6s cerca posible
al tema. El efecto que produce el flash como iluminacion complementarra se ve
disminuido si el tema se encuentra situado muv leios de la c6mara.

Blixten iir dven mycket praktisk som ifyllnadsblixt vid fotografering i
dagsljus.

Du kan till exempel fa mycket bra och klara kort ndr Du anvdrnder blinen som
ifyllnadsblixt vid fotografering i motljus, av objekt som befinner sig i skugga, eller pa
molniga och regniga dagar, i gryning eller skymning eller helt enkelt inomhus ndr
objektet befinner sig framfor ett fonster.

Vid fotografering i motljus far Du bdst resultat om Du gar sa nara objektet som
m6jligt, dddor att om kameran dr lAngt frAn objeklet sA reduceras blixtens effekt som
ifyllnadsblixt.
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After advancing film, press shutter release button. The self-
timer LED lights up and shutter releases in 10 seconds.

Three seconds before shutter release, the lamp begins to blink
and buzzer begins to sound intermittently.

This LED also flashes momentarily whenever a picture is
taken.
. When not using the self-timer, always set the switch at O
mark or BUZZER CUf .

. lf the switch is moved after self-timer is started, the shutter
will be released instantaneouslv.

Transporteer de film en druk op de ontspanknop. De LED van
de zelfontspanner gaat branden en de sluiter ontspant zichzelt
na 10 sec.

Drie seconden voordat de sluiter afgaat, gaat de LED flikkeren
en de zoemer gaal aan en uit.

Deze LED gaat ook aan op elk moment dat er een opname
wordt gemaakt.
o Als de zelfontspanner niet in gebruik is, zet de schakelaar
boven op de camera dan steeds op de stand "O" of "Buzzer
cut".
o Als de schakelaar wordt omgezet nadat de zelfontspanner
is gestart, zal de sluiter direct afgaan.

Despu6s de haber avanzado la pelicula, apretar el bot6n de
disparo del obturador. El diodo fotoemisor del temporizador
se enciende y el obturador se dispara al cabo de'10
segundos.
Tres segundos antes de la obturaci6n, el diodo empieza a
parpadear y se escucha un aviso intermitente.

El mismo diodo se enciende un instante cada vezque se
toma una foto.
o Cuando no se emplea el temporizador, situar el mando en
fa sefral "O" o en BUZZER CUT (Desconexi6n del aviso
ac0stico).
o Si se mueve el mando una vez que se haya activado el
temporizador, el obturador se dispara enseguida.

Efter att filmen har dragits fram skall du trycka pA avtrycket.
Dbrvid tdnds lysdiodindikatorn f6r sjilvutlOsaren och slutaren
utloses efter 10 sekunder.

Tre sekunder innan slutaren utloses borjar indikatorn att blinka
och summern borjar lAta i smA korta intervaller.

Lysdiodindikatorn blinkar Aven lite grann varje gAng Du tar en
bitd.
. Se alltid till att omkopplaren stAr i l6get Qeller BUZER
CUT (summer urkopplad) nir sjAlvutlosaren inte anvinds.
o Om omkopplarens instillning dndras efter aft sjilvutldsaren
har satts igAng, utlOses slutaren med det samma.
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Description of Parts
Descripcion de las piezas

Exoosure counter
Contador de
exposrcrones

One{ouch grip for lens
cover/shutter lock
Palanca de cierre de la
tapa del objetivo/visor

Wrist strap
Correa de mano

Self -ti mer/Buzzer-cut switch
Mando del temoorizador/desconexion
del aviso ac0stico

Viewfinder window
Ventanilla del visor

Pop-up flash
eyector

Self-timer LED
Diodo fotemisor del
temporizador

Back-cover latch
Enganche de fa tapa
posterior

CdS light sensor
Sensor de luz CdS

Film speed setting lever
Palanca para graduar la sensibilidad de la pelicula

irt l :.:
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Film-end positioning mark
Marca de colocacion para
la lengueta de la pelicula

Flash ready lamp
Diodo de "flash listo"

Film take-up spool
Bobina de recogida de pelicula

Viewfinder eyepiece
Ocular del visor

Film advance sprockets
Engranajes de avance
de la oelicula

Tripod socket
Rosca del tripode

Battery-chamber cover
Tapa del alojamiento de las pilas

Film advance dial
Dial de avance de la pelicula

Film chamber

I

Film-rewind release button
Boton liberador del rebobinado

Compartimento receptor de la pelicula

Back iover

Film pressure plate
Placa de presion sobre
la pelicula

Tapa posterior

Film-rewind knob
Mando con manivela de rebobinado de la oelicula
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Omschrijving van de onderdelen
De olika delarnas namn

Opnameteller
Rdkneverk

Venster van auto-focus systeem
Fonster fdr automatisk fokusering

Zelf ontspanner/audioschakelaar
Sj6lvutlosare/summeravstdngning

Zoekervenster
Sokarfonster

Schuif voor blokkering \.
ontspanknopenafdekking ^;'"^,"t'

Opklapbare flitser
'Pop-up' blixt

LED van zelfontspanner
Lysdiodindikator for
sjdrlvutlosare

Sluiting achterwand
Spdrr for bakstycket

objectief
'One{ouch' grepp for
objektivskydd/lAs for avtryck

Polsriem
Handlovsrem

Cds lichtmeter
CdS-liusavkdnnare

Schuif voor instelling filmgevoeligheid
Instdllningsspak f6r filmkdnslighet

;;il:,t !
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Merkteken voor f ilminleg
Indikeringsmdrke for filmdnda

Flits-controlelampje
"Blixt klar" indikator

Tandwiel filmtransport
Kugghjul fo,' lilmframmatning

Zoeker
Sokarokular

Filmtransportring
Filmlrammatningshjul

Opwikkelspoel
Filmupptagningsspole

Terugspoel-deblokkeerknop

Cassettehouder
Filmfack

Terugspoelknop
FilmAterspolningsvev

Aandrukolaat voor film
Filmtryckplatta

Achterwand
Bakstycke

Afdekking batterilhouder
Lock for batterifack

Aansluiting voor statief
Stativgdnga

:: l

tl

Utlosningsknapp for f ilmAterspolning
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Focus Lock

When the subject does not fall in the center of viewfinder,
within the autofocus frame, as when taking a picture of two
persons standing side by side, the camera will focus on the
background and the subject will be left out of focus. In such
cases, use the focus lock mechanism as follows.

1. Locate the subject to be kept in focus in autofocus frame
and depress the shutter release button halfway. Zone focus
indicator will move to point the distance of the subject and
focus will be locked tentatively. Hold the shutter release button
at that position.
2. Keeping shutter release button depressed halfway,
recompose the picture and depress the button fully to release
shutter.

o The focus lock will be released by removing the finger from
the button belore releasing the shutter.
o The shutter release button may not return when depressed
halfway. ln such a case depress the shutter release button
until the shutter is released. This will allow the button to
return.



Subjects hard to focus on
Although the autofocusing mechanism of Mamiya U-Auto

Focus is highly accurate utilizing near infra-red rays, the
following subjects may be hard to focus on:
1. Subjects which do not reflect light well. (e.9. Black wool
sweater, etc.)
2. Subjects which have very small reflecting surfaces. (e.9.
String, wire netting, steel bars, etc.)
3. Subjects moving at high speeds. (e.9. Moving trains, cars,
etc.)
4. When there is a bright light source or a bright reflection
within the autofocus frame. (e.9. Rays streaming through
leaves, bright lights, light reflected by a mirror or glass surface,
etc.)
5. Subjects with shapes which do not reflect infra-red rays.
(e.9. Fountains, water surfaces, fireworks, smoke, flame, etc.)

o When taking a picture of landscape through a glass palte,
take the picture placing the camera oblique to the glass surface.
lf the picture is taken with the camera parallel to the glass
surface, it may focus on the glass sudace.

ln case of subjects hard to focus on automatically, automatic
zone locus indicator may point a distance quite ditferent from
the actual subject distance when the shutter release button is
depressed halfway. When taking a picture of such subjects,
locate some other subject at about the same distance in the

autofocus frame of the viewfinder and lock the focus on it by
depressing shutter release button halfway. Then recompose
and take the picture of the required subject.

For Trouble Free Use

lf lamp(s) do not light in spite of pressing shutter release
button, check:
1. Whether the batteries are inserted.
Whether they are inserted properly as per the (+) and (-)
signs.
Whether the poles of batteries are stained with grease, etc.
2. Whenter the film has been advanced.
Advance the film every time even when making blank
exposures.
3. Whether the lens cover is open.

Shutter
1. lf the shutter is released without the lens cover fully open
the picture will be vignetted. Open the lens cover fully until it
stops with a click.
2. Even when the batteries have run down or batteries have
not been inserted. the shutter will be released if the lens cover
is opened and the shutter release button is depressed, but
the focus and exposure will become quite incorrect. Before
taking any pictures, always check that the lamp(s) in the
viewfinder light up properly.

www.butkus.us



Batteries

1. When the lamps in the vierarfinder do not light properly, or
flash takes too long to charge up, replace the batteries.
. Use two AAA-si2s 1.5V alkaline batteries.
Do not use batteries of different brands and types, or old and
new batteries together.
. Clean both poles of the batteries with a dry cloth before
inserting them, and take care to position correctly their (+)
and (-) poles when inserting.
o Manganese batteries can also be used, but the number of
pictures taken per set will reduce extremely because of the
small capacity of the batteries.
o Never use rechargeable Ni-Cd batteries as they will damage
the flash.
2. Always carry spare batteries when going out for taking
important photographs, or on a trip.
3. When not using the camera for long periods of time, remove
batteries and store in a dry cool place.

Camera Care

o Do not leave camera in extremely hot places (e.9. in the
trunk of a car in midsummer). Do not expose the camera to
salty or dusty atmosphere for a long time. Not only the camera,
but also the film and the batteries will be adversely affected.
o Avoid storing in places where moth balls are used or formalin
vapor is emitted as these will adversely affect the camera
and film.
o As the camera is a high precision machine, do not knock it

against other things or drop it.
o When cleaning the camera, wipe it with a soft dry cloth.
Since the camera body is made of palstic, petroleum based
solvents may damage its surface.
o When not taking pictures, always keep the lens cover closed.
This will not only protect the lens, but also prevent such
mishaps as inadvertent release of shutter or battery drain as

a result of the shutter release button being depressed
halfway.
o Push down the flash head until it clicks shut. lf the flash is

left up, it remains ON and the batteries will run down quickly.

I)
I
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Specifications

Camera Type: Automatic focus 35mm lens-shutter
programmed automatic exposure camera with pop-up
flash.

Lens: Mamiya-Sekor 35mm f/2.8 (4 elements in 3 groups)
Focusing: Infrared automatic focusing with focus lock

mechansim actuated by shutter release.
Focusing range from 0.9m to o

Shutter: CdS sensor coupled programmed automatic-
exposure electronic shutter; speeds from 1/8 - 1/450 sec.;
minimum aperture of fl17; X synch. at 1/30 and above.

Automatic Exposure Control Range: EV6 (l/2.8, 1/8 sec) -
EV17 (t117,1/450 sec) using ASA/ISO 100 film.

Film Speed Range: ASA/ISO 50 - 1000
Viewfinder: Albada type bright frame finder;0.48X

magnification; @vers 83% ot the picture area
Indications in Viewfinder: Bright{rame; autofocus frame;

zone focus marks; zone focus indicator; battery check
and slow shutter speed warning LED's

Film Loading: Easy loading system
Film Advance: Film advance dial cocks shutter on full rotation;

prevents double exposures; auto-resetting additive-type
exoosure counter

Fllm Rewind: Crank winding type; auto-resetting rewind
release button.

Built-in Flash: Pop-up electronic flash;guide number 12 (ASA/
ISO 100; in m), charges automatically when raised,

flashmatic control system automatically sets correct
aperture, flash ready lamp beside viewfinder eyepiece;
recycle time about 8 sec. (with fresh alkaline batteries);
approx. 100 flashes with one set of alkaline batteries;
daylight synchro capability.

Self-Timer: Electronic timer with 10 sec. delay, actuated by
shutter release button. LED lit simultaneously. LED blinks
and buzzer sounds intermittently during last 3 seconds.

Slow Shutter Speed Warning: Lamp in viewfinder lights and
buzzer sounds upon depressing shutter release button
slightly indicating need for flash or tripod to avoid picture
bfur at slow shutter speeds. (Buzzer can be switched off.)

Lens Cover: Opened/closed by sliding one-touch grip; unlocks/
locks shutter release button simultaneously.

Battery: Two 1.5V A/M-size alkaline batteries; power the
shutter, automatic exposure, automatic locusing and
electronic flash. (Rechargeable Ni-Cad batteries cannot
be used.)

Size and Weight: 117.5mm (W)x67.5 (H)x43mm (D); 2 5g
without batteries.

o These specifications and extemal appeannce are subjecl
to change without prior notice.
Note: The number of flashes mentioned above have been
arrived at by discharging the flash consecutively at 30 sec.
intervals until the recharging time became 30 sec. starting
with a set of fresh alkaline batteries.
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E
Cuando el tema no eueda en el centro del visor, dentro del

encuadre de autofocus, por ejemplo en el caso de querer
obtener una foto de dos personas situadas una al lado de la
otra, la camara enfocara el fondo y el tema quedara
desenfocado. En tales casos, emplear el dispositivo de bloqueo
del enfoque (focus lock) de la sigutente manera

1. Situar el tema que interesa mantener enfocado dentro del
encuadre de autofocus y apretar el boton de disparo del
obturador hasta la mitad de su recorrido. El indicador de

enfoque por zonas medira la distancia a que se encuentra el

tema y el sistema de enfoque se quedara bloqueado en funcion
de esta distancia Mantener el boton de disparo en esta
posicion.
2. Con el boton del disparo situado a la mitad de su recorrido
recomponer la foto y seguidamente presionarlo a fondo para

oue se disoare el obturador.
o EI bloqueo del enfoque se liberara cuando el fotografo
levante su dedo del boton. antes de la obturacion
o Es posible que el boton de disparo del obturador no regrese
correctamente cuando se encuentre presionado a mitad de
su recorrido. Si esto ocurre asi, apretar el botdn hasta el
fondo para que se dispare el obturador, lo que permitira que
regrese perfectamente a su posicion inicial.
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Temas de diffcil enfoque
Aunque el sistema de enfoque de la Mamiya U auto{ocus

es altamente preciso por su utiilzacion de rayos infrarrolos,
los siguientes temas pueden resultar de dif icil enfoque:
1. Temas que no reflejan bien la luz (p.e1 :jersey de lana
negra. elc.)
2. Temas que tienen superlicies reflectantes muy reducidas
(p.e1.. cuerda. alambrado, barras de hierro, etc.).
3. Temas que se mueven con alta velocidad (p.ej.: trenes.
coches en marcha, elc.).
4. Cuando existe una fuente de luz intensa o mucho reflejo
situada dentro del encuadre de autofocus (p.e1.. rayos de sol
que penetran a trav6s de hojas, luces brillantes, luz reflelada
por un espelo o superficie de cristal. etc.).
5. Temas con formas que no reflejan los rayos infrarrojos
(p ej.: fuentes, superficies de agua, fuegos artificiales, humo,
llamas, etc.).
. Sr se desea obtener una panoramica a traves de un cristal,
hacerla con la camara colocada oblicuamente a la superficie
de cristal. Si la toto se toma con la camara oaralela a la
superficie de cristal es posible que esta enfoque dicha
superficie.

En el caso de temas de dif icil enfoque automAtico, el indicador
de enfoque por zonas automatico, al apretar el boton de
disparo del obturador hasla la mitad de su recorrido, puede
rndicar una distancia totalmente diferente a la distancra real a
que se encuentra el tema. Cuandc se sacan fotos de temas
de esta rndole. localizar otro tema que se encuentre situado
aproximadamente a la misma distancia, situarlo en el encuadre

de autofocus del visor y bloquear el enfoque sobre el mismo
apretando el boton de disparo del obturador hasta la mitad
de su recorrido. A continuacion recomponer el tema inicial y
sacar la folo deseada.

Si la cdmara no funciona, proceder a
Si los diodos fotoemisores no se encienden a pesar de

haber apretado el boton de disparo del obturador, comprobar:
'l . Que la camara tenga colocadas las pilas y que esten bien
colocadas segLrn los simbolos (+) y ( )

Que los contactos de las prlas no lleven manchas de grasa,
etc.
2. Que la pelfcula haya sido avanzada correctamente.
Avanzar la pelicula cada vez, incluso al realizar exposrciones
en oranco.
3. Que la tapa del objetrvo este totalmente abierta.

Obturador
'1 . Si se dispara el obturador sin que la tapa del objetivo este
completamente abierta, la foto resultante padecera
degradacion de los bordes Abrir la tapa del obletivo
completamente hasta que esta se detenga con un clic.
2. lncluso con las pilas agotadas o cuando no esten estas
colocadas, se disparara el obturador si se abre la tapa del
obJetivo y se aprieta el boton de disparo, pero en este caso
el enfoque y la exposicion seran totalmente rncorrectos. Antes
de realizar una toma, comprobar sienrpre que los diodos
fotoemisores del visor se encienden debidamente.

30
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Pilas

1. Si los oilotos del visor no se encienden o el flash tarda
demasiado tiempo en recargarse, esto nos indica que ha
llegado el momento de reponer las pilas.
o Emplear dos pilas alcalinas tamano AAA de 1,5V. No mezclar
nunca pilas de marcas y tipos diferentes, ni tampoco pilas
vrejas y nuevas.
o Limpiar los contactos de las pilas con un pano seco antes
de insertarlas y poner atencion para colocarlas correctamente
de acuerdo con los simbolos (+) y (")
r Se pueden emplear pilas de manganeso pero el n0mero
de exposiciones que se pueden obtener por juego sera muy
reducido a causa de la pequena capacidad de estas pilas.
. No emplear nunca pilas recargables de niquel-cadmio,
porque perjudicaran el flash.
2. Resulta conveniente llevar siempre pilas de repuesto cuando
se desee hacer Jotos importantes o cuando se va de viaje.
3. Cuando la cAmara no se vaya a utilizar durante periodos
prolongados, deben quitarse las pilas y guardarlas en lugar
seco y fresco.

Cuidados de la c5mara
r No dejar la c6mara en sitios calurosos (como p.ej. en el
maletero del coche en pleno verano). Tampoco exponer la
cAmara a ambientes salinos o polvorientos durante largos
periodos. Estos ambientes no solamente afectardn a la
camara, sino tambien a la pelicula y a las pilas.
o No guarde la cirmara en espaqos donde se empleen bolas
de naftalina o donde se echen insecticidas, dado que estos

productos pueden perjudicar tanto a la camara como a la
oelicula.
. Como la cdmara se trata de un producto de alta precision,
evrte golpearla o dejarla caer.
o Para limpiar la cdmara emplear un pano suave y seco. Dado
que el cuerpo de la c6mara es de pl6stico, los disolventes a
base de productos petroliferos pueden danar su superficie.
o Cuando no se esten tomando fotograf ias, mantener siempre
el objetivo tapado. Esta medida no solo proteger6 el objetivo,
sino que evitara accidentes tales como el disparo accidental
del obturador o la descarga innecesaria de las pilas como
resultado de encontrarse oulsado hasta la mitad de su recorrido
el boton de disoaro del obturador.
r Empujar la pantalla del flash hacia abajo hasta que se
detenga con un clic. Si se deja el flash elevado, 6ste se
quedar6 encendido (ON) y las pilas se agotar6n r6pidamente.

Especificationes
Tipo de cdmara: C6mara de 35mm con obturador en el

objetivo y autofocus, exposicion automAtica programada y
flash electrdnico.

Objetivo: Mamiya-Sekor de 35mm t12.8 (4 elementos en 3
grupos).

Enfoque: Sistema infrarrojo automdtico con dispositivo de
bloqueo del enfoque activado por el boton de disparo del
obturador. Alcance del enfooue de 0.9m a -

Obturador: Electronico y programado mediante un sensor de
CdS para exposiciones automdticas; velocidades desde
118 - 11450 de seg; abertura mfnima f/1 ,7 sincronizacion
X a partir de 1/30 de seg y superiores.
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. Alcance del control automdtico de exposicion: EV6 (t/2.8,
1/8 de seg) - EV.l7 (f117 , 11450 de seg) empleando
pelicula de AStulSO 100.

Escala de sensibilidades de pelicula: AStulSO 50 - 1000
Visor: Visor de cuadro brillante: aumento de 0,48 X; cubre el

83% del area de {otograf ia.
' lndicaciones en el visor: Cuadro brillante. encuadre de

autofocus, marcas para zonas de enioque; indicador de
zona de enfoque, diodos fotoemisores de comprobacion
de las pilas y avrso de velocidad lenta de obturacion.

Carga de la pelicula: Sistema fdcil.
Avance de la pelicula: El dial de avance arma el obturador

mediante un giro completo, evita la doble exposicion;
contador del tipo aditivo y reposicion automatica.

Rebobinado de la pelicula: De tipo manivela; bot6n liberador
del rebobinado de reposicion automatica.

Ffash incorporado: Electronico y eyector; numero guia 12
(ASA/ISO 100; en metros), se carga automaticamente al
ser levantado, el sistema de control "flashmatic" fija
automaticamente la abefiura correcta, el piloto de aviso
de flash listo se encuentra al lado del ocular del visor;
tiempo necesario para reutilizar el flash: 8 seg.
aproximadamente (con pilas alcalinas nuevas);
aproximadamente 100 disparos con un juego de pilas

' alcalinas; posibilidad de sincronizaci6n con luz diurna.
Temporizador: Electronico con retardo de 10 segundos

activado por el boton de disparo del obturador. El diodo
fotoemisor se enciende simultaneamente. El diodo
parapadea y se escucha un aviso intermitente durante los

. ultimos tres sequndos.

Aviso de velocidad lenta de obturacion: Un piloto situado
en el vrsor se enciende y se escucha un aviso al apretar
ligeramente el boton de disparo del obturador, lo que
indica la necesidad de emplear el flash o un tripode para

evitar las fotograf ias movidas con velocidades lentas de

obturacion. (Se puede desconectar el aviso acustico).
Tapa del objetivo: Se abre o se cierra mediante el mando

de manejo de un solo toque; simultaneamente desbloquea/
bloquea el boton de disparo del obturador.

Pilas: Dos alcalinas tamano AAA de .l 
,5V; suministran potencia

al obturador para la exposicion automatica, el sistema de
autofocus y el flash electronico. (No se pueden emplear
pilas recargables de niquel-cadmio.)

Tamano y peso: 117,5mm (ancho) x67,5mm (alto) x43mm
(profundidad); 2459 sin pilas.

. Estas especificaciones y la apariencia externa de esta camara
se encuentran sujetas a cambio sin previo aviso.
Nota: La vida 0til del flash se ha medido por el n0mero de

disparos posibles a intervalos de 30 seg, tiempo necesario
para que se cargue la unidad para volver a disparar con un

luego de pilas alcalinas nuevas.
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Nederlands

Scherpstelblokkering

Indien het onderwerp niet in het midden van de compositie
ligt en u wilt toch de juiste scherpte hebben, dan kunt u
eenvoudig als volgt te werk gaan: Stel het onderwerp scherp
in het midden van de zoeker. houd de ontsoanknoo half
ingedrukt en maak dan de juiste compositie. Ook als u
bijvoorbeeld twee mensen wilt fotograferen, die ieder aan 66n
zijde van de zoeker staan.

Het scherpstelmechanisme zal zich dan instellen op de
achtergrond en voor een onscherpe opname zorgen. Volg
deze stappen:
1. Neem het te fotogra{eren onderwerp in het centrum van
het zoekerbeeld. Druk de ontspanknop half in. De
scherpstelzOne-aanduiding gaat staan op het punt, dat de
afstand aangeeft. Houd de ontspanknop in deze positie vast.
2. Houd de ontspanknop in positie en maak de opname-
compositie zoals u die wilt hebben. Druk nu de ontspanknop
geheel in en maak de opname.
o De scherpstelblokkering wordt uitgeschakeld door de vinger
van de ontspanknop te halen voordat de sluiter wordt
bediend.
. Het is mogelijk dat de ontspanknop niet terugspringt nadat
hij half is ingedrukt. In dat geval dient u eerst de sluiter te
bedienen om de knop weer in de oorspronkelijke stand te
krijgen.
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Nederlands

Moeilijke onderwerpen om op scherp te stellen
Hoewel het AutoJocus mechanisme van uw Mamiya U Auto-

focus een zeer precies stukje gereedschap is, dat met infra-rood
stralen werkt, kunnen de volgende onderwerpen wat problemen
geven bij het scherpstellen:
1. Onderwerpen die weinig licht reflecteren, zoals bijvoorbeeld
een zwarte wollen trui.
2. Onderuverpen die maar een klein reflecterend oppervlak
hebben, zoals draden, takjes, enz.
3. Onderwerpen die snel bewegen, zoals treinen en auto's.
4. Indien er een heldere lichtbron in de zoeker schijnt, zoals
de zon door bladeren, een sterke lamp, of licht dat door een
spiegel wordt gereflecteerd.
5. Ondenrverpen die geen infra-rood licht kunnen rellecteren,
zoals wateryallen, wateroppervlakten, vuurwerk, rook,
vlammen, enz.
e Bij het maken van een opname door een raam, dient u de
camera ten opzichte van het glas schuin op te stellen. Als u
de camera parallel met het glas zou houden, dan zou het
glas het scherpstelmechanisme beinvloeden.

Bij onderwerpen waarop moeilijk kan worden scherpgesteld
met de automaat, is de scherpstelzone-aanduiding in de zoeker
een belangrijk hulpmiddel. Hieraan kunt u zien of de automaat
juist werkt als de ontspanknop half wordt ingedrukt. Bovendien
kunt u deze aanduiding gebruiken om de camera toch een
goede instelling te geven. Richt de camera op een onderwerp,

dat ongeveer op dezelfde afstand staat als het ondenverp dat
u wilt fotograferen en druk de ontspanknop half in. Houd de
knop ingedrukt en richt de camera nu op het te fotograferen
onderwerp, maak de juiste compositie en druk af.

Wenken voor een probleemloos gebruik:
Indien lampjes niet gaan branden bij het indrukken van de

ontspanknop, controleer dan als volgt:
1. Zijn de batterijen aanwezig en zijn ze goed ingelegd, met
+ en merkteken op de juiste plaats? Zijn de polen van de
batterilen veturij?
2. ls de film getransporteerd?
Transporteer steeds de film, ook als u een "blanke" opname
heeft gemaakt.
3. ls de lenskap weggeschoven?

Sluiter
1. Als de ontspanknop wordt ingedrukt terwijl de lenskap niet
geheel weggeschoven is, zal de opname niet correct zijn.
Open de lenskap altijd helemaal, tot hij stopt met een "klik".
2. Zelts als de batterijen geheel leeg zijn, zal de sluiter werken
als u op de ontspanknop drukt en de lenskap open staat. De
scherpstelling en de belichting zullen echter niet correct hebben
gewerkt en de opname zal misluk zijn. Voor het maken van
opnamen moet u steeds controleren of de lampjes in de zoeker
op de juiste wijze werken.
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Batterijen
1. Indien de lampjes in de zoeker niet correct werken of als
de flitser teveel tijd vergt om op te laden, vervang dan de
batterijen.
o Gebruik twee AAA |,5V alkaline batterijen. Gebruik nooit

batterijen van een verschillend soort of merk, of een oude en
een nieuwe batterij samen.
o Maak beide polen van de batterijen goed schoon met een

droge doek, voordat u ze tn de camera plaatst en zorg ervoor
dat de oolen overeenkomen met het + en teken.
o Mangaan batterijen kunnen ook worden gebruikt, maar het

aantal opnamen zal aanzienlijk minder zijn, doordat deze
batterijen mrnder capaciteit hebben.
o Gebruik nooit oplaadbare nikkel-cadmium batterijen, omdat
deze batterijen de flitser kunnen beschadigen.
2. Zorg ervoor dat u altijd een stel extra batterijen bij u heeft

voordat u op stap gaat om belangrijke opnamen te maken.

3. Indien u de camera voor een langere periode niet gebruikt,
verwijder dan de batterijen en bewaar ze op een droge en
koele olaats.

Camera-onderhoud
o Laat de camera niet achter op een plaats waar hoge
temperaturen kunnen ontstaan, bijvoorbeeld in de auto midden
in de zomer. Stel de camera niet te lang bloot aan zoute of
vochtige lucht. Niet alleen de camera, maar ook de film en de
batterijen kunnen erdoor worden aangetast.
o Bewaar de camera niet op plaatsen waar zich mottenballen

bevinden of waar de lucht van formalinedamp is voorzien,
omdat de camera en de film ook hierdoor kunnen worden
aangetast.
o Omdat deze camera een precisie-apparaat is, kan hij

beschadigd worden door een val of door stoten. Wees er zuinig
oo.
o Als u de camera wilt schoonmaken, wrijf hem dan schoon
met een zachte droge doek. Omdat de camera is vervaardigd
van een duurzame kunststof-sood, kan het oppervlak
beschadigd worden door oplossingen op basis van benzine
of verdunner.
o Als u geen opnamen maakt, houd dan altijd de lenskap
dicht. Hierdoor beschermt u niet alleen de lens, maar u

voorkomt tevens plotselinge en ongewilde opnamen door het
toevallig aanraken van de ontspanknop, of het leeglopen vande
batterijen, doordat de ontspanknop gedeeltelijk ingedrukt
wordt.
o Druk de flitser na een opname steeds terug in de houder
tot het mechanisme op slot springt. Als de flitser omhoog blijft
staan, blijven de batterijen in gebruik en zullen ze snel leeg
7-\n.

Specificaties
Camera-type: Automatische scherpstelling, 35mm compact-

camera met geprogrammeerde automatische belichting
en opklapbare flitser.

Objectief : Mamiya-Sekor 35mm t12,8 (4 elementen in 3
groepen).
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Scherpstelling: Infra-rode automatische scherpstelling met
scherpstel-blokkeringsmechanisme, dat door de
ontspanknop wordt bediend. Scherpstelbereik van 0,9m
tot oneindig.

Sluiter: Electronische sluiter gekoppeld aan een
geprogrammeerde automatische belichting op basis van
een CdS-cel.
Sluitertijden van 1/8 tot 1/450 sec.; minimum diafragma
vanlllTi X-synchronisatie bij 1/30 en korter.

Bereik van automatische belichting: EV6 (f/2,8, 1i8 sec.)

- EV17 (f117, 11450 sec.) bij gebruik van AStulSO 100
film.

Bereik filmsnelheid: AStulSO 50 1000.
Zoeker: Albada type helder frame zoeker; vergrotingsfactor

0,48x, dekt 83% van het beeldbereik.
Aanduidingen in de zoeker: Helder frame; scherpstelframe,

scherpstelzone-merktekens, scherpstelzone-aanduiding,
batterij-controle en onderbelichtingswaarschuwing door
middel van oplichtende LED's.

Filminleg : Gemakkelijk filminlegsysteem.
Filmtransport: De filmtranspodring spant de sluiter bij een

hele omwenteling; voorkomt dubbelopnamen,
automatische nulstelling en opteltype opnameteller.

Terugspoelen van de film: Terugspoelhendel, terugspoel-
deblokkeerknop met automatisch terugspringen in de "0"
-stand.

Ingebouwde flitser: Opklapbare flitser; richtgetal 12 (AsfulSO
100 in m) laadt automatisch op in de hoogste stand,
flashmatic controle-sy'steem stelt automatisch het juiste
diafragma in. Flitsgereedheid-controlelampje naast de

zoeker, oplaadtijd ongeveer 8 sec. (met verse alkaline
batterijen) ongeveer 100 flitsen met een set batterijen,
mogelijkheid van daglicht-synchronisatie.

Zelfontspanner: Electronische ontspanner met 10 sec.
vertraging, wordt in werking gesteld door het indrukken
van de ontspanknop. Een LED licht automatisch op. De
LED en een zoemer gaan onderbroken signalen geven
gedurende de laatste 3 seconden.

Waarschuwing voor te lange sluitertijd: Een lampje in de
zoeker licht op en een zoemer wordt hoorbaar bij het
indrukken van de ontspanknop, hetgeen aangeeft dat het
gebruik van de flitser of een statief noodzakelijk is om
trillingsonscherpte te voorkomen. (De zoemer kan worden
uitgeschakeld).

Lenskap: Openen en sluiten door de handgreep weg te
schuiven. Sluit de ontspanknop af bij het dichtdoen.

Batterijen; Twee 1,5V MA alkaline batterijen; verzorgen de
spanning voor de sluiter, de automatische belichting, de
automatische scherpstelling en de flitser. (Oplaadbare Ni-
Cad batterijen mogen niet worden gebruikt).

Afmetingen en gewicht: 117,5mm breed x67,5mm hoog x
43mm diep, 245 gram zonder batterijen.

o Deze specificaties en het uiterlijk van de camera kunnen
zonder voorafgaande kennisgeving worden veranderd.
Opmerking: Het aantal flitsen dat in deze gebruiksaanwijzing
wordt genoemd, wordt bereikt bij het ontladen van de flitser
gedurende elke 30 seconden, tot er 30 seconden nodig waren
om de flitser weer op te laden, waarbij begonnen is met een
stel nieuwe alkaline batteriien.
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I Fokuseringsl&s l
lfall objektet som Du vill fokusera pa inte ligger inom ramen
for automatisk fokusering, t.ex. nar Du tar en bild av tvA

personer som stAr bredvid varandra, sd fokuserar kameran
pa bakgrunden vilket leder till att huvudobjektet inte fokuseras
rdtt. Vid sAdana tillfallen bor du anvanda fokuseringsldset enligt
anvisningarna har nedan:
1. Rikta forst kameran mot huvudobJektet sa att det befinner
sig innanfor ramen for automatisk fokusering. Tryck avtrycket
halwags ned. Indikatorn fdr avstdndssymbolerna flyttas sedan
till det avstdnd som motsvarar avstandet till obleKet och
fokuseringen kvarhalles dar sA lAnge som avtrycket hAlls
halwags nedtryckt. Fortsatt att hAlla avtrycket halwAgs
nedtryckt.
2. Samtidigt som Du nu hAller avtrycket halwAgs nedtryckt
skall du flytta pA kameran for att komponera bilden som Du
vill. Tryck darefter avtrycket helt ned for att ta bilden.
o Fokuseringsldset kopplas ur ifall Du sldpper avtryckel innan
slutaren har utlosts.
. Det kan intraffa att avtrycket rnte atergAr nar det har tryckts
ned halwags. I sii fall mAste Du trycka avtrycket helt ned sd
att slutaren utloses. Ddrefter Atergdr avtrycket igen.
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Objekt som 5r svAra att fokusera
Aven fastdn mekanismen for automatisk fokusering i Mamiya

U Auto Focus Ar mycket exakl tack vare avstdndsinstdllning
via infrar6da strAlar, sA kan det hdnda att fokusering ar svart i

nagot av foljande fall:
1. Vid fokusering av objekt som saknar bra reflektionsformaga
(t.ex. svarta ylletrolor, osv.).
2. Vid fokusering av objekt som har mycket smA reflektionsytor
(t.ex. stdltrAd, olika sorters nat, stdl16r, osv.).
3. Vid fokusering av objekt som ror sig snabbt (t.ex. tag, eller
bilar, osv.).
4. Vid fokusering dA en stark ljuskalla eller ljusreflex befinner
sig innanfor ramen for automatisk fokusering (t.ex. solstrAlar
som tranger igenom loven i ett trAd, llus som refleKeras av
en spegel eller glasyta, osv.).
5. Vid fokusering av objekt som inte reflekterar infraroda strdlar
(t.ex. fontaner, vattenytor, fyrverkeri, rok, eld, osv.).
o Vid {otografering av en landskapsvy genom en glasyta, mAste
kameran hdllas i sned vinkel mot fonstret. Om kameran hAlls
parallelt med glasytan, kan det intraffa att kameran istallet
fokuserar pA glasytan.

Vid fotografering av objekl som ar svAra att fokusera
automatiskt, kan det intraffa att indikatorn for
avstAndssymbolerna indikerar ett annat avstAnd till objektet
an det som egentligen Ar rAtt nAr avtrycket trycks ned
halwAgs.

Vid fotografering i sAdana fall, b6r Du fokusera pA nagot
annat ob;ekt, dvs. sa att det befinner sig inom ramen for
automatisk fokusering, som ligger pa ungefar lika storl avstAnd

frAn kameran som huvudobjektet, och lAsa fast fokuseringen
via sekunddrobjeKet genom att trycka avtrycket halwAgs ned.
Omkomponera sedan bilden och tag bilden av Ditt
huvudobjekt.

Felscikning
Kontrollera fOljande ifall lampanilamporna inte tdnds ndr

avtrycket trycks ned:
1. lfall batterier har lagts r kameran.
lfall batterierna ligger rdtt, m.a.o. om (+) och (_-) indikeringarna
pd batterierna v6nder rdtt.
lfall batteripolerna dr smutsiga, e.dyl.
2. lfall filmen har matats fram.
Mata fram filmen efter varje kort, aven om det inte finns
nAgonting pir bilden.
3. lfall objektivskyddet har oppnats helt.

Utkisaren
1. Om avtrycket trycks ned och objektivskyddet inte har oppnats
helt, blir bilden vignetterad. Oppna sdlunda alltid
objektivskyddet helt tills det inte gAr langre och Du hor ett
klick.
2. Slutaren utloses om objektivskyddet har oppnats nar
avtrycket trycks helt ned, dven ifall batterierna ar fdrbrukade
eller det inte finns ndgra batterier i kameran. Fokuseringen
och exponeringen ar emellertid inte ratt i sAdana {all. Innan
Du tar ett kort mAste Du alltid kontrollera att lampan/lamporna
i sokaren tands som de skall.
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Batterierna
1. Ndr lamoorna isokaren inte tdnds som de skall eller om
det tar for lAng tid att ladda upp blixten, mAste batterierna
bytas ut.
o Anvdnd tva 1,5V alkalinbatterier av storlek "AAA" Anvdnd
inte batterier av olika Vp och olika tillverkare tillsammans och
ej heller ett nytt och gammalt batteri tillsammans.
o Rengor bAda poler pA varje batteri med en torr trasa innan
Du lagger idem. Ldgg i batterierna sd att deras (+) och ( )

nnlpr rrindpr ritt
. Manganbatterier kan ocksd anvandas, men antalet bilder
som kan tas med fuA sAdana batterier ar mindre beroende pd

mindre krafl i denna batterityp.
o Anvand inte uppladdningsbara Ni-Cd batterier eftersom
sadana batterier skadar blixten.
2. Ha alltid ett par exlra batterier med Dig nar Du tar kameran
med Dig pd utflykter, resor, osv.
3. Om kameran inte kommer att anvandas under en langre
tid, bor Du ta ut batterierna och forvara dem pd en torr, sval
plats.

Kamerask6tsel
o Kvarldmna inte kameran pA mycket varma platser (t.ex. i

en bil under hogsommaren). Lltsdtt inte kameran for salt och
dammig luft under en ldngre tid, eftersom inte bara kameran
utan ocksA filmen och batlerierna pAverkas negativt.
. Fdrvara inte kameran pA platser med malmedel eller ddr
formalindunstningar bildas eftersom detta inverkar negativt pA

bAde kamera och film.
o Eftersom kameran dr ett mycket noga installt
precisionsinstrument, skall Du vara forsiktig sA att Du inte
stdter den mot saker och ting eller tappar den.
o Vid rengoring av kameran, skall Du torka av den med en
mjuk, torr trasa. Kamerahuset ar gjort av plast vilket innebar
att om ldsningar med petroleum anvAnds for rengorrng, sa
skadas kamerahusets yta.
o Lat alltid objektivskyddet vara stangt nar kameran inte
anvands for bildtagning.
Detta skyddar rnte bara objektivet, utan motverkar aven att en
oavsiktlig bild kan tas (via avtrycket) elier att batterierna
forbrukas som resultat av halwdgs nedtryckning av avtrycket.
o Tryck ned blixten helt tills Du hor ett klick. lfall blixten ldmnas
i sitt "upp"-lage, Ar den fortfarade pA och batterierna forbrukas
snabbt.
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Specifikationer
Kameratyp: Smdbrldskamera med objektivslutare, automatisk

fokusering, forprogrammerad automatisk exponering och
inbyggd "pop-up" blixt.

Obiektiv: Mamiya-Sekor 35 mm t12,8 (4 element i 3 grupper)
Fokusering: Infrarod automatisk lokusering med mekanism

for fokuseringslAs som aktiveras via avtrycket.
Fokuseringsavstind frAn 0,9 m till odndligt.

Slutare: Elektronisk forprogrammerad automatisk
exponeringsslutare kopplad till en CdS-avkdnnare;
slutartider frAn .l /B sek. till 1/450 sek.: minsta
blandaroppning f/17; X-synkronisering vid 1/30 sek. och
over.

Omfdng f6r automatisk exponeringskontroll: EV6 (V2,8, 1/

B sek.) trll EV17 (1117,1/450 sek ) med 100 ASA/ISO film
Filmkdnslighetsinstillning: 50 1000AStulSO
Sokare: Albada{yp med klar ram; 0,48 ggrs forstorning:

83 % tackning av bildfaltet.
Sokarindikeringar: Klar ram; ram for automatisk fokusering:

avstdndssymboler och avstandsindikator,
lysdiodindikatorer for batterikontroll och varning for ldngsam
slutartid.

Filmildggning: Enkelt filmilaggningssystem
Filmframmatning: Filmframmatningshlulet spAnner slutaren

efter ett helt varv; motverkar dubbelexponering; adderande
rdkneverk med automatisk nollstdllninq.

FilmAterspolning: Aterspolning med veviutlosningsknappen
akliveras automatiskt efter filmAterspolning.

I suen"x

lnbyggd blixt: Elektronisk "pop-up" blixt; ledtal 12 (100 ASA/
lSO, i meter); automatisk uppladdning i "upp"-liige;
flashmatic kontrollsystem som automatiskt staller in rdtt
bldndare; "blixt kla/' lampa bredvid sokarokularet;
uppladdningstid ca. 8 sek. (med nya alkalinbatterier); ca.
100 blixtar med tvA alkalinbatterier; klar for
dagsljussynkronisering (ifyllnadsblixt).

Sjdlvutlosare: Elektronisk sjdlvutlosare med 10 sek.
fordrdjning; aktiveras via avtrycket och lysdiodindikatorn
tdnds samtidigt; lysdiodindikatorn blinkar och summern
ldter i korta intervaller i minst 3 sek.

Varning for lingsam slutafiid: Lampa i sokaren tands och
summern later ndr avtrycket trycks ned lite grann om blixt
eller stativ maste anvandas for att undvika suddig bild vid
langsamma slutarlider. (Summern kan kopplas ur.)

Objektivskydd: Oppnas/stangs med ett 'one-touch grepp;

osakrar/sakrar samtidigt awrycket.
Batterier: Tva 1,5V alkalinbatterier av storlek "AAA"; forser

slutare, automatisk exponering, automatisk fokusering och
elektronrsk blixt med str6m. (Uppladdningsbara Ni-Cad-

batterier kan inte anvandas.)
Yttermitt och vikt: 117,5 (B)x67,5 (H)x43 (D) mm

2459 (exkl. batterier)
. Ratt till andring av specifikationer och utforande forbehalles
utan foregdende meddelande.
Observera: Antalet blixtar som ndmns ovan har utrdknats
genom att avfyra blixten i en folid var 30:e sekund tills
uppladdningstiden har nAtt 30 sekunder med tvi helt nya
alkalinbatterier.
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